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OCOBEHHOCTH KOJOBOI'O ITEPEK/IIOYEHUA
Y HPEACTABUTEJIEM BEHI'EPCKOU JUACIIOPBI B CEPBUU,
XOPBATHHU U CJIOBEHUU

I'aeo I1. IInnunenko
Wuctutyt cnaBsHoBenenus PAH, Poccuiickas ®@enepanus

B cmamve obcysxcoalomes ciyyau nepexkuouenus Kood 6 peul 8eH2epCKOU Oudacnopul,
npodicusarowell 8 BeH2ePCKO-10HCHOCIABAHCKUX KOHmakmHulx pezuonax Cepbuu, Xopsamuu u
Cnosenuu. Bnepsvie paccmompeno oOHO8peMeHHOe NepeKnioueHue Ha mpu A3blKd, 8 MOM Yucie Ha
ouanexmsl CIaAHCKUX SA3bIKOS. AHAIusupyromcs cmpykmypHvle 0COOeHHOCMU nepexood: 6HYmpuU
00HO20 NPEeONONCEHUs. U HA SPAHUUAX MeNHCOY NPEONONCEHUAMU, MAKICe OMMeYaiomecs Caydau
MAPKUpOBanUs Nepekiovenus ¢ UCNOIb30BAHUEM MeMAas3blKO8bIX KOMMeHmapues, 0yOIuposaHus
BbICKA3bIBAHULL U YUMUPOBAHUEM (DPPACMEHMO8 COOCMBEEHHOU peyu Ul peyu Opyeux cobeceOHUKos.
Konuuecmsennvle noocuemsi, coenaHHvle HA  OCHO8e NOJHBIX  PACUWUPDPOBOK  UHMEPBBIO,
0eMOHCmMpUpYIom, umo 8 peuu npeocmasumenell pasHblX NOKOJNEHULl NPOYEHM HeBeH2ePCKUX
C0BOhOpM 68 cumyayuu nepexirouenuss Kooa Oyoem paziuiamvcs — y npeocmagumeneti Maaoule2o
NOKOJIeHUsi makux ciayiaes ¢uxcupyemcs oonvuie. Kpome moeo, na nepexitouerue xooa eiusem u
memamuka camou 6ecedvl. Ilpu smom y un@opmanmog He HAONOOAemcs SA3bIKOBOU COBUR,
BbICKA3bIBAHUSL HA BEH2EPCKOM U H0NHCHOCIABAHCKUX A3bIKAX YemKo pazepanudensl. llepcnexmugul
uccne0o8aHus C8A3aHbl ¢ OANbHEUWUM KOTUYECNBEHHbIM AHANUZOM PACUUPPOBAHHBIX UHMEPELIO, d
Makaice ¢ 8bIpabomKoU CneyUaiIbHbIX 60NPOCHUKOE, KOMOPble NOMO2YM 6 NONIEBbIX YCI0BUAX BbIAGIAMb
PA3IUUHbIEe MUNbI NEPEKIIOYEHUsL KOOA ) HOCUMEeLell BeH2ePCKO20 A3bIKA, NPONCUBAIOWUX 3a NPedeNamMU
Benepuu.

Knrwueevie cnosa: sencepckuil si3viK, cepOCKUll A3bIK, CLOBEHCKUL SA3bIK, XOPBAMCKUL SA3bIK,
nepexnouerue Kood, s3bIK08ble KOHMAaKmbl, OUaAcnopa

FEATURES OF CODE SWITCHING AMONG REPRESENTATIVES OF HUNGARIAN
DIASPORA LIVING IN SERBIA, CROATIA, SLOVENIA

Gleb P. Pilipenko
Institute of Slavic Studies, Russian Federation

The paper discusses cases of code switching in the speech of Hungarian diaspora living in the
Hungarian-South Slavic contact regions of Serbia, Croatia and Slovenia. Simultaneous use and intra-
language switching of the three languages, including to the dialects of Slavic languages, is discussed
for the first time. The structural features of the code switching are analyzed: CS within one sentence
and at the boundaries between sentences, cases of marking CS using metalanguage comments,
reiteration of statements and quoting fragments of one’s own speech or the speech of other interlocutors
are also noted. Quantitative analysis was made on the basis of transcripts which demonstrate that in
the speech of representatives of different generations, the percentage of non-Hungarian word forms
vary: representatives of the younger generation have more such forms. Furthermore, the topic of the
conversation also affects this. At the same time, the informants do not undergo a language shift,
utterances in Hungarian and South Slavic languages are clearly differentiated. The prospects of the
study are related to further quantitative analysis of transcribed interviews, as well as to the creation of
special questionnaires that will help during the field researches to identify various types of code
switching among Hungarian speakers living outside Hungary.
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1. BBenenue

B crathe paccmarpuBaroTes ciaydau rnepekioucHus koaa (nanee — [1K) B yCTHOH CHIOHTaHHOM
peun BeHrpCKoil AMaciopsll?, peIcTaBUTENN KOTOPOi MPOKUBAIOT CPEU F0KHOCIABIHCKMX HAPOIOB
3a mpenenamu Benrpun: cepboB (BoeBomuna, CepOusi), cnosenueB (IIpekmypne, CrioBeHus) u
xopBaToB (CnaBonusi, XopBarusi). Llenblo craThu SIBISICTCS BBIIBICHHE CMEHBI KOJA B HappaTHBax
BEHI'epCKOM OOIIMHBI YKa3aHHBIX PETHOHOB, YCTAHOBJIIEHHE 3aKOHOMEPHOCTH €ro IMOsBJIEHUS,
YaCTOTHOCTH, TPaHUIl Iepexoja C OJHOT0 s3blKa Ha JAPYroi, aHaiu3 MOP(OIOrHUYECKHX HU
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB, BIUIOIIMX Ha MOJOOHOE peyeBOe MOBEJCHHE HH(POPMAHTOB.
B psizie IpEMEpOB aHATH3UPYIOTCS TAKKe HealanTHPOBAHHBIE OJMHOYHBIE BCTABKU ', B TOM YMCJIE TE,
KOTOPBIC COXPAHSIOT CIIOBOM3MEHHUTEIIbHBIE 0COOEHHOCTH BKJIIOUEHHOro si3bika (embedded language
no tepmunoorun K. Maiiepc-Ckorron [Myers-Scotton, 1993]). Marepuan uist HCCIeI0BaHUs ObLT
coOpaH aBTOpoM B Xoje npoeneHus sxcneauiuii B Cepoun (2012-2019), Cnosenun (2010, 2012—
2014, 2018) u Xopsatuu (2019). OOuwmit o6veM pacmudpoBanHoro kopmyca cocrtasisier 250 000
cnosodopm®. MHTepBBI0 OBLIM 3amMCaHbl 10 OONbLIEH YACTH HA BEHTEPCKOM SA3BIKE, OJHAKO C
BEHI'ePCKUMH COOECeTHUKaMH MPOBOJIMINCH TaKke Oecelbl Ha CepOCKOM, XOPBATCKOM U CIIOBEHCKOM
A3bIKaX. DTOT MaTepHaj TOXe BKJIIOUEH B aHaIM3MpyeMble nmpumepbl. OCHOBHAs TemaTuka Oecen —
ouorpadus MHPOPMAHTOB, EATEILHOCTh BEHICPCKOM OOIIMHBI; BOIPOCHI 3aTparuBalid Takxke chepy
JIyXOBHOW U MaTepHAIbHON KYJIbTYPBHI.

Benrpsr B Cepbun, Xopsatuu U CJIOBEHUHU SBISIOTCA HAIIMOHATBHBIMU MEHBITHHCTBAMH, UX
CTaTyC KaK HallMOHAJILHBIX MEHBIIMHCTB C(hOpMUpOBAJICS TToche okoHYanus [lepBoit MUPOBOI BOWHEI,
pacnana ABctpo-Benrpuu u noanucanus TpuaHoHckoro mMupHoro jgorosopa B 1920 r. (torma stu
3emiu otouutn KoponeBcTBy cepOoB, XopBaToB U ciioBeHIleB (no3xe — FOrocnasun)). B CepOun onun
MPOXHUBAIOT B aBTOHOMHOM Kpae BoeBoanHe Ha ceBepe cTpaHbl, B XOpPBaTHH COCPEIOTOUYEHBHI B
BocTounoii u 3anaanoit CnaBonuu, a Takxke B bapanbe, B CioBeHHH KOMITAKTHAsI 00J1aCTh pacCceIeHUs
BeHIpoB — lIpekmypbe Ha ceBepo-BOCTOKE. UHCIEHHOCTh BEHIE€PCKOW IMACHOpbl B 3THX CTpPaHaX

pasHas. Hanbonee maorouncienna B Cepoun (253 899, nepernce 2011 r.), nanee cienyror XopBaTHs

12 Tlon nepexmodyeHreM KoJaa Mbl TIOHUMAHMEM HMCIOJIB30BAHNE OWIMHTBAMH B OJJHOM PEYEBOM AKTE €IMHHII,
KOTOPBIE OTHOCSITCS K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM crucTeMaM [Pycakos, 2004: 66, 67].

13 TTosiBneHue HeaaNTHPOBAHHBIX OJMHOYHBIX DJIEMEHTOB PACCMATPHBAETCS HAMHM KaK THIIOJIOTHYECKH OIM3KHIA
0 MeXaHu3My BKItoueHus ciydait [1K.

14 TIpumepb1 Ha BEHTepcKOM, cepOCKOM, XOPBATCKOM M CIIOBEHCKOM SI3BIKAX MPUBOAATCS B COOTBETCTBYIOLIEH
cTaHmapTHOH opdorpaduu ¢ OTpaKEHHEM HanOoJIee XapaKTEePHBIX (POHETUIECKUX SIBJICHHUH (HAIID., BHIIAICHIE COTIACHBIX
U yIUTHHEHHE TJIACHBIX B BEHrepcKoM: VOIt — vor (3 1. em.d. mp.Bp. oT rarona lenni «OeiTey).
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(14 048, nepermrich 2011 r.) 1 Cnoenus (6243, mepenuch 2002 1.). CyIIeCTBYIOT IIKOJBI C BEHTEPCKUM
s3plkoM  00yuenuss, CMU, B paliloHax KOMIAKTHOTO TPOKHUBAHUS BEHIPOB BEHIEPCKHUI SI3BIK
UCTIOJIB3YETCs B KauecTBe O(QUIMATIBLHOIO HAPSAY C COOTBETCTBYIOIIMM CIIaBIHCKUM SI3BIKOM (HAIp., B
IBYs3bIUHBIX oOmmHax Crnoenuu: Jlennara, JloopoBHuk, Xoxom, Mopascke-Torwmie, [lamoBim).
OnHako M B MEPEUYUCIICHHBIX PErMoHaxX MpPOKMBaHHE BEHTPOB HE Be3[e KOMIIAKTHOE: B HEKOTOPBIX
pailoHax OHM COCTaBJISIFOT OOJBIIMHCTBO (Hamp., B ceBepHOU bauke Bmonb rpanuibl ¢ Benrpueii, B
XOpBaTCKOW bapaHbe), B ApyTrux SBISIOT COOOM 3THUYECKUN OCTPOB CPEAM CIABSIHCKOT'O HACEICHHUS
(namp., BeHrepckue o0l B oosiactu Cpem Ha rore BoeBoinHBI, a Tak:ke BEHIphI B 10)kHOM banare).

KonTakTHble 0cOOeHHOCTH BeHrepckoro si3bika B Cepbum, Xopatuu U CJIOBEHHUH aKTUBHO
U3yYaloTCs B MOCJEIHUE TPUALATH JIeT. Bl MoHOTrpaduu, npeacTaBisone co0oi Kiaccuieckue
KOJINYECTBEHHBIEC HCCIIEIOBaHMUs JIBYSI3bIYHBIX CUTyallMil, B KOTOPBIX OOCYXIAIOTCS CQepsl
MCIIOJIb30BaHUsl BEHIE€PCKOTO SI3bIKA Yy MIPEJICTAaBUTENIEH Pa3HBIX OKOJIEHUN BEHIPOB, AHAJIU3UPYIOTCS
MOp(}oIOruuecKne U CHHTaKCUYECKUe 0COOEHHOCTH, BO3HUKILUE O] BIUSHUEM CIAaBSHCKUX SI3bIKOB,
a TaK)Ke JUAJIEKTHBIE XapaKTepHCTUKU peun BeHrpoB [Goncz, 1999; Kollath, 2005; Bernjak, 2004;
Fancsaly et al., 2016]. B oTnenbHbIX paboTax U3y4arOTCs 3aMMCTBOBAHHUS U3 CEPOCKOT0, XOPBATCKOTO
U CIIOBEHCKOTO SI3BIKOB, MX ajanTanus K (OHETHUECKOW, MOP(OIOTHUECKOM M CHHTAKCHYECKOU
cucrteMe BeHrepckoro s3pika [Andri¢, 2018, 2019; Bokor, 2001; TTununenko, 2022, 2022a]. Cnexyer
OTMETUTH YCHJIMSI KOJJIEKTHBA BEHT€PCKUX aBTOPOB M0 COCTABJICHUIO CIIOBApPsl BEHI'€PCKOTO SI3bIKA 3a
npenenamu BeHrpuu, a UMEHHO — co3aanue ciaoBapst Tepmunu [Termini], KyJaa BXOJUT B TOM YHCIIC
3aMMCTBOBaHHasl JIEKCHKA U3 CEPOCKOT0, XOPBATCKOTO U CIOBEHCKOTO s3bIKOB. [IpobnemaTuka 1K y
BEHIPOB B FO’KHOCJIABSHCKUX CTpaHaX OCBEIACTCS, B YaCTHOCTH, B pabortax W. Paimum [Rajsli, 2011,

2015].

2. Tpoiinoe nepexJiroyeHue
Cpenun Hammx HHPOPMAHTOB BCTPEUYATIOCH BEHT€PCKO-CIIOBEHCKO-XOPBATCKOE TPHUS3BIUHME.

Tao0numa 1

No @parMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBos Ha pyCCKUU SA3BIK

1.2 | Apu besz¢€lt szerbiil, horvatul, katonasagba | ITama roBopui mo-cepocku, mo-XxopBaTCcKu, OH
megtanult, csak az nem volt szlovén nyelv, | Belydnsni B apMHH, TOJBKO 3TO HE OBLI
azt mondta, hogy dodi ovamo, még pridi | cioBenckuit s13b1K, OH roBopwi, dodi ovamo
sem. (uom croma) u [mo-cimoBeHcku| pridi sem (wim
crona) (AID). *°.

15 [lannble 06 UH(pOPMAHTAX IIPUBEIEHH] B KOHIIE ITIaBbL.
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(1.2). 3nech HEOOXOAUMOCTB UCIIOIB30BATh CEPOCKOE U CIIOBEHCKOE BhICKa3bIBaHUE (HA JIUTEPATypHOM
A3bIKE, a HE Ha IIPEKMYPCKOM JHMAJIEKTE) B OAHOM IPEAJIOKEHUHU TPOJUKTOBaHA LIEJIEBOM YCTAaHOBKOM
U TEeMaTUKOW: coOeceqHMIIa PAcCKa3bIBAET O S3bIKOBOM KOMIIETEHIIMM CBOEr0 OTILA, KOTOPBIH BO
BpeMeHa conuanuctuiyeckoil lOrocnaBum ciykun B apMHUM, TI€ OQHUUIMAIBHBIM S3bIKOM ObLI
cepboxopBarckuil. B 2.1 cepOckas peruinka OTHOCUTCS K LUTAllMM, BOCIIPOM3BOAMUTCSA peub OTIA
cobecenuunpbl. Takue mTpUMEPHl CBUAETEIBCTBYIOT O BO3MOXHOCTH BKIIOYEHHS B €IWHOE
BBICKa3bIBAaHUE HECKOJIbKMX PEIUIMK Ha OoJiee yeM ABYX SA3bIKAX, i€ MEePEKIIOUEHNE Pealn3yeTcsl Kak

MCXKAY OTACIbHBIMUA IIPCIIOXKCHUAMUA, TaK U BHYTPHU HpCI[J'IO)KeHI/Iﬁ Ha IrpaHUIC I€pea COr03aMu.

3. [IlnTupoBanue
B o0cyxmaemMbIX CHTyalMsiX BEHTEPCKO-FO)KHOCIABSIHCKOTO sI3bIKOBOTO KoOHTakTa [IK

IMPOUCXOJIHUT C OOIBIION YaCTOTHOCTBIO IIpu HTUTUPOBAHUH. BOCHpOH?:BO,Z[HTCH cOOCTBEHHAs pEYb 100

peYb Apyrux CO6€C€I[HI/IKOB, KOTOPBIC HEC IPUCYTCTBYIOT IIPU pa3roBope.

Tabnuia 2

No @dparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBoj Ha pyCCKUM A3BIK

2.1 | En még bent voltam, és mikor belépett, azt | I Gbza BHYTpH, M KOI@a OH BOLIEN, OH
mondta, hogy “Dober dan, Bog daj*® (2.1.1), | ckazam: «/Jobpuui  Oenv, Oati  Booice».
az lizletésnd visszafelelt neki, hogy “Dober | [IpogaBiiuiia oTBeTHIA eMy: «/[oOpbiil OeHb,
dan, Pista bdcsi, Zelite” (2.1.2). Es akko a | 0s0s Muwma, uezo uzeonume?». W Torna
bacsi azt mondta, hogy “Ja, za dva dinara mi | asus [[Tumra] ckazan: «/[a, 3a dsa Junapa
daj sdréleszté pa pordas” (2.1.3). En még | oaii mue nusnvie oposcaucu u pordas». A s
néztem, nem értem semmit, még gondoltam, | mTOTOM TIOCMOTpeNa, s HE MOHSIA HUYETO H
sOrélesztd, azt gondoltam, hogy ¢élesztd, | mogymarna, mUBHBIE APOXOKH, sI Tymala, yTo
valamit siit talan a felesége, nem. De hogy, mi | apoxoku, 4ro-To OyAer meds ero >keHa. Ho
a pordas, azt még nem tudtam. Na és akkd | BoT uTo Takoe pordas, sToro s He 3Hanma. U
miko6 ment ki, az iizletésn6t ismértem, hat: “Mi | koraa oH BbIIIeN, si 3HaJAA MPOAABIIUILY [U
az a pordas?” (2.1.4). Aszongya paprika. cupocunal: «Ymo maxoe pordas?» IT1o

nanpuka (AL).

2.2 | En zsir nélkiil kérem, hogy “Meni bez masti”, | S npomy xne6 6e3 xupa, uTo: «Mne 6e3
¢s akkor kérdezte, hogy biztos vagyok. | orcupa», v TOorIa OH CIIPOCHII, YBEPEHA JIH 1.
Megsoztam még piros paprikaztam a kenyeret. | SI moconuna u mpuchinana Xied KpacHOH

nanpukoid (MM).

B HappatnBax Ha BEHI'€pCKOM SI3bIKE MPEACTABIEHBI LIUTAThI HAa CIOBEHCKOM (2.1) u cepOckom

si3bIKax (2.2). [lutupyemsbie pparMeHTh BBOAATCS MOCIIE r1aroyioB peun (mondani (2.1) u mocite corosa

hogy «aro» (2.2).

16 KypcuBoM B KaBbIYKax 371€Ch 0003HAYeHA NpAMAas pedb; KMPHBIM IPU(TOM BhleneHbl (parmenTsl 11K Ha
CJIaBSIHCKHX A3bIKaX.
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B nepBom Bricka3biBaHuu ALl BCIOMHHAET CLIEHY U3 CBOETO AETCTBA: BOCIPOU3BOAUTCS AUAJIOT
Mexay mpoaasmuieit (2.1.2.) u nokynatenem (2.1.1., 2.1.3.), B KOTOpOM cozep>KaTcs BEHI'CPCKHE
BriIroueHus. OOpamienne K nokynaremo Pista bdcsi «psns [Mumra (MmTBaH)» sBISETCS 4acTbiO
CJIOBEHCKOTIO IpesoxkeHus. Bo BTopoii pernke nokynarens (2.1.3) peruoHaabHbIMU IPEKMYPCKO-
BEHI'ePCKUMH BCTaBKAMHU SIBJISIIOTCS JIBE JIEKCEMBI, pa3/ieJieHHbIE CIIOBEHCKUM coro3oM pa. Mcrtopus
pacckazana ALl B TOH 11e71b10, YTOOBI IPOJIEMOHCTPUPOBATh OCOOEHHOCTH OOIIECHHS B POIHOM JiepeBHE
(JloOpOBHHMK) W CTENEHb CMEHICHUSI BEHIePCKOr0 M CJIOBEHCKOTO SI3bIKOB B IOBCEIHEBHOMU
KOMMyHHUKaIu. [loka3arenpbHO, YTO JABE JIEKCEMBl NPUBOIATCS B IO3WIMH BHH.II. €4.4., HO
ynotpeOaeHbl IpU 3TOM B CBOEil HauanbHOU (opMme, O6e3 BEHrepcKoro nokasaress -t, moauuHssACH
TakuM 00pa3oM MpaBUJaM CJIOBEHCKOro s3blka. Ele opHa peruimka B 3TOM BbICKa3blBaHUM,
npuHAaJIekamias camoit codecennuie (2.1.4), maercs y>xe Ha BEeHrepckoM si3bike. B 2.2 cobecennuna
TaKe BCIIOMHMHAET CLIEHY M3 CBOETO JETCTBA, KOTJIAa OHA OblIa B TOCTSAX M MOMPOCHIIA Ha cepOCKOM
s3bIKe, 4TOOBI XJieO He Masanu xkupoM. [Ipu 3Tom cepOckoMy BhicKaspiBaHHIO (Meni bez masti)
IpPEIIIECTBYET aHAIOTHYHOE [0 COACpKaHUI0 BeHrepckoe (én zsir nélkiil kérem). TlomoOHble
NEepPEKIIIOYCHUS. TIPH LMTAllMM C KCIOJb30BaHHEM CO03a hOQy pEerucTpupyroTcs W y BEHIPOB B
CnoBakuu [Rabec, 2012: 137].

CMmeHa KoJia TIpH ITUTAlMU — BeChMa PaclpoCTpaHEHHAs MMPAKTHKA Y BEHTPOB, MPOKUBAOIITIX
BHe Benrpumu, B yactHoctu B CnoBakuu [Lanstydk, Szabomihdly. 2005: 66-67], B 3akapmarbe

[Csernicsko, 2005: 116-117; Marku, 2008: 142—143] u CIIA [Fenyvesi, 2005: 312].

4. lyosampoBanue
Crpaterusi nyOonupoBaHus BBICKA3bIBaHMs, MOJHAS WM YaCTHYHAs, BCTPEYAETCS JOBOJILHO
yacTo. B crnenyronmx npuMepax HaxoAUM HECKOJIBKO BApUAHTOB €€ peanu3aliii.

TaOnuma 3

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO [IepeBoa Ha pyCCKHIM SI3BIK
3.1 | Azok jO beszének magyari, de nem | OHHM XOpOIIO TOBOPST MO-BEHTEPCKH, HO 51 HE
mondhatom, hogy beszének masképp, mint | Mory cka3aTh, YTO OHU TOBOPST MO-APYTOMY,
én is, hogy mondanak valamit, amit én nem | HEXeJH 5, YTO OHU TOBOPSIT YTO-TO, YETO 5 HE
mondom izt a, nem, nije jednako, ovaj, a | ToBOpO, HE OJMHAKOBO, 3TO, a TOBOPHM
jednako razgovaramo, ne znam kako to. OJIMHAKOBO, HE 3HaI0, Kak 310 (MB).

B npumepe 3.1 nepekirodeHMe HacTymaeT IoOci€ OTPULIAHUS NEM, 3a HUM CJEIYET €ro
YaCTHUYHBIN aHaior Nije. Mpl Ha3bIBa€M €ro YaCTUYHBIM aHAJIOrOM, IMOTOMY YTO B XOPBAaTCKOM €My
OyZeT COOTBETCTBOBaTh B 3aBUCUMOCTH OT CHHTAKCHYECKOW MO3UIMH NE (ecnu pedyb HIeT 00

OTPHILIATEILHON YaCTHIIE, HAIIP., IPH TJIaroJie B HACT.BP.) WU CIUTHBIE ()OPMBI C OBITHHHBIM TJ1arojioM
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nisam, nisi, nije u T.1., a Tak)ke CIUTHBIC GOPMBI ¢ TaaroiaoM htjeti «xoreTs»: Necu, neces, nece u T.1.
B naHHOM cityyae HEHTpaJbHBIM aHAJOTOM B XOPBATCKOM sI3bIKE OBLIO OBl yHOTpeOieHHe NE, OTHAKO
uH(OpMaHT BEIOMpAET OTpHUIATENIbHYIO (popMmy rinarosa Diti B 3-M J1. e11.4., TOCKOJIBKY B XOPBAaTCKOM
CTaHJapPTHOM SI3bIKE HEBO3MOXKHO HCIIOJb30BaHHE *NE je (Toraa Kak B BEHIEPCKOM B OBITHHHBIX
HPEIUIOKECHUSIX B 3-M JI. €1.4. U MH.4. HACT.Bp. HE UCIOJb3yeTcs riaroi lenni «OwiTe»). OTMedeHa
cTparerus JyONMpPOBaHMs B Pa3HBIX KOHTAKTHBIX CUTYallUsIX C Y4aCTHEM BEHICPCKOrO sI3bIKa, B
yacTHOCTH B 3akapmatbe [Csernicsko, 2005: 117], a takxe y cepbos B Benrpuu [Wasserscheidt, 2015:
54, 169-179].

5. MeTasi3bIK0BO€ KOMMEHTHPOBaHUe
B namux HapparuBax oOHapysxuBaetcs [1K, cBs3aHHOE ¢ METas3bIKOBHIM KOMMEHTHPOBAaHUEM,
KOTOpOoe MO0 HpeAlIecTBYeT eMy, Iu0o ciemyeT mocie. PaccMOTpUM IpUMEpBI, Cpeau KOTOPBIX
BCTPCYAKOTCA OAUHOYHBIC BCTABKH, CIOBOCOUYCTAHUSA, a TAKIKC ITOJHOLCHHBIC ITPECAJTIOKCHUA.

Ta0nuua 4

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO [IepeBoa Ha PYCCKMIA SI3BIK

4.1 | Slovenci pa tudi ne napredujejo, ker so v | I cioBeHIIbI TOKE HE MPOABHUrarOTCsS B yuebe,
skupini, ki je premoc¢na za njih. Na tem | moromy 4To OHU B TpyIIIE [BEHIEPCKOTO SI3bIKA
podro¢ju bi morali narediti prvi korak, da | B mxkone], koTopas Ui HUX cuibHas. B sToi
bi se tudi slovenski otroci vsaj do neke, do | ob6nact Hy)HO ObLTO OBI CIIENATH MEPBHIH I1IAT,
nekega, kaj ze to szint?’ 9TOOBI CIIOBEHCKHE JIETH TOXKE IO KpaiHei
Mepe /10 HEKOTOPOil, 10 HEKOTOPOro, KaK 3TO
szint (enr. yposens)? (MH)

4.2 | Bas kazem sad, pravim za narucenje, za | S kak pa3 ToBopro, 5 JieJialo Ha 3aKa3, s JTHeH
rodendane, za kako kaze, van az eskiivl, | pockneHuid, aisd, Kak... Kak CKa3aTh, €CTh
otven éves eskiivo. cBasb0a, msThecT JetT cBaapde (CH).

Undopmant MH u3 Jlennasel B CIOBEHHH, BEHIP, PACCKA3bIBAET MO-CIOBEHCKH O CHCTEME
JBYSI3BIYHOTO 00pa30BaHus B IKoJie. M3-3a C10:KHOCTH P BEIOOPE CIIOB OH YIOTPEOIseT OAMHOUYHYIO
BEHI'ePCKYI0 JIEKCEMY, Iepe]] KOTOpoil 3agaH Bompoc, oOparieHHbIi k uccinenoBarento (kaj je Ze).
[ToxazaTenbHO, YTO JO 3TOTO Mbl MOKEM HaOJIO/IaTh XE3UTAlMI0 MH(POPMAaHTa, BBIPAXKEHHYIO B
MOBTOpE Mpeiora M HEOINpPEAENEHHOr0O MECTOMMEHHs: coOeceqHUK KojeOJeTcst B BbIOOpe poja
COIJIaCYyeMOr0 C IJIaBHBIM CIIOBOM OIIpeJesieHus B poA.I. ea.4. B npumepe 4.2 cobeceqnuia u3 cena
CkopeHOBall pacCKa3bIBAET UCCIICAOBATEIIO O TOM, YTO OHA TIEYET TOPTHI Ha 3aKa3 0 Pa3HbIM CITyYasiM.
becena Benercs Ha cepOCKOM SA3bIKE, HO W3-32 KOMMYHHMKATUBHBIX TPYAHOCTEH (cepOCKUM SI3BIKOM OHA

MOJIB3YETCSl PEIKO B IIOBCETHEBHOM OOIICHWHM) pacCKa3uuila IEepPEeXOJUT Ha BEHTEPCKHHA S3BIK:

17 TomuepkuBanuem 31ech 0603HAYEHBI METASA3BIKOBBIE KOMMEHTAPHUH, KUPHBIM IPUPTOM — CITyuau Mepexosa Ha
JIPYIOH SI3BIK.
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HCITOJIb3YETCsI BOIPOCUTEbHast KOHCTpyKIius Kako kaZe 6e3 BO3BpaTHOro MecTOMMEHHS S (CP. TaKKe
MOXOXKHE CIy4ad y BeHIpoB B CIIOBaKHH C MCIOIBb30BAaHUEM HMICHTHUYHBIX 0 3HAYCHUIO CIIOBAIIKUX
MmapkepoB: ako sa povie «kak cka3aTh» [Rabec, 2012: 142], a Takke aHAJIOTUYHbBIC CJIydad Y BEHIPOB B

pymbiackom banate [Laihonen, 2008: 686]).

6. IIK BHyTpH npe1oKeHns
B nannom pasznmene OyayTt paccmotpensl ciaydan IIK BHyTpu mnpemnoxenus. Hwxe Oyner
AHAJIM3UPOBATBCA TMCPCKIIOYCHUC B MNPCAUKATC IIPU HOAJICIKAIICM, BBIPAXKCHHOM Ha CJIaBAHCKHX

s3pIKax. B IpeauKaTe HUCIIOJb3YIOTCA I'JIarOJbHBIC (bOpMI)I, a TaKXX€ COCTaBHOC MMCHHOEC CKa3zyemMoc€

(N+V/ADJIN).

Tab6muna 5

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBoa HA PYCCKHU SA3BIK

5.1 | Lendvan viszont nem haszndljdk nagyon, | B JlennaBe npexmypckuil auanekT HE 0co00
Lendvan nem gii¢ijo, hanem govorijo, | ucone3ytotr, B JlengaBe He giic¢ijo (CIOBEH.
Muraszombat vagy Goricskon dialektusban | mpek. ‘roBopsiT’), a QOVOrijo0 (CJIOBEH. JIHUT.
beszélnek, viszont a lendvaiak nem. ‘roBopst’). B Mypcka-Cobote miu B 061acTi
l'opuuko TroBOpAT Ha AHMATEKTE, a >KUTEIU
Jlennassl Het (HY).

52 | A mi falunk elsé helyen Vajdasagba, | Hama nepeBHs Ha mepBoM MecTe B
tisztasag még a tajhaz, mink vagyunk | BoeBoauHe, [31€Ch] YHCTOTA M ATHO-IOM, MBI
najjaci, mint szoktak mondani, mi SmMO | camble CHIBHBIE, KaK OOBIYHO TOBOPSAT, MBI
najjaci, az is van proszpektusba, €s akkor | campie CHIBHBIC, ITO €CTh TOXKE B OyKJIETE, U
kaptuk ezt a boltot, aruljuk. TOrJa Mbl MOJYYWIM OTOT MarasuH, MBI

topryeM (BJD).

B npumepe 5.1 mpu HeBbIpaXEHHOM BEHTE€PCKOM MOJIIEKAIIEM yHOTPEOISIOTCS OAMHOYHbBIE
rJarojisl B TpaMMaTHUecKo (opme, CBOWCTBEHHOH CIOBEHCKOMY s3bIKy. OJHAaKO KOHTEKCT
ynorpebnenuss 3tux ¢opM B 5.1 mmeer CBO crenu(UKy, OHU TPUBEIACHBI 371€Ch, YTOOBI
MPOJEMOHCTPUPOBATH UCCIIEAOBATENIO PA3HULLY MEKIY MTPEKMYPCKUM JHAIEKTOM CIIOBEHCKOTO SI3bIKa
U CJIOBEHCKHUM JIMUTEPATYpPHBIM S3bIKOM, UYTO BBIPAXKAETCSl B HCIOJNB30BAHUM DPAa3HBIX TJIArojoB
roBopenust [Novak, 1996: 49]. Iloka3arenbHO, 4TO BCE APYTHE TJarojibl, yIOTpeOJIEeHHBIE STHM
COOECeTHUKOM B HHBIX KOHTEKCTaX, — BC€ BeHrepckue. Kpome Toro, orpumarenpHas 4acTuIa,
ynotpeOaeHHas nepe/ MpeKMypCKHUM II1arojioM, BEHrepckas, T.€. hopMaibHasi TpaHuIa IepeKII0ueHUs
MPOXOTUT MEXKIY OTPULIAHUEM U TTaroibHoi ¢popmoii. [Ipu 3TOM CTOUT caenaTs OrOBOPKY, UTO 31€Ch
peub He UET O YMCTOM OTPHUIIAHUH, & O YaCTH COCTABHOTO coro3a (nem ... hanem).

B mpumepe 5.2 HaxoguM HMEHHOE CKazyemoe, BBIPOKEHHOE OJUHOYHBIM CEepOCKHM

IpujarateJbHbIM B TPEBOCXOAHON CTENEHHM B MYKCKOM pojie, MH.4. uM.I. llpunararenbHomy
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NPEIIECTBYET BEHTePCKOE MOJIeKAIIee — JIUIHOE MECTOMMEHHUE 1-ro JI. MH.4. (IIOKa3aTelnbHO — B
dbopme Mink B oTyiM4me OT CTaHAAPTHOTO MI), @ TAK)KEe BEHI'€PCKUI T1aroj-CBsA3Ka B 1-M JI. MH.4., 4TO
CO3/aeT MapayljIeNIu3M C CEpOCKON KOHCTPYKIMEH (OBITUHMHBIN T1aroyl B BEHTEPCKOM YIOTPeOIsieTCs B
1-M u 2-M 5nunax ea.d. ¥ MH.4., TOrJa Kak B CepOCKOM — BO Bcex Jumnax u uuciax). O6cyxmnaemas
peIUTHKa SBJISETCS JIO3YHIOM KYJIBTYPHOTO OOBCIMHEHHS, TI03)KE OHA TOBTOPSIETCS IOJHOCTHIO Ha
cepockoM si3bike. [10100HYH0 KOHCTPYKIIUIO C JIMYHBIM MECTOMMECHHEM B Ka4yeCTBE IOJUICKAIIETO,
BEHI'€PCKHUM TJ1arojIOM-CBsI3KOM U puiiaraTeaIbHbIM (UKCUPYEM B Y BEHI'CPCKO-CIIOBAI[KUX OUITMHTBOB:

én vagyoknu spokojndsk «s criokoitaa» [Rabec, 2012: 125].

7. IIK mMexay nomie:kammuM M CKa3yeMbIM
B kayecTtBe ciydas, Koraa IOJUIEKalllee BBIPAXKEHO HA CIABAHCKUX s3bIKax, a IVIaroa — Ha
BEHI'€PCKOM, IIPUBEJIEM BbICKa3bIBaHue 6.1.

TaOnuma 6

Ne @parMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBos Ha pyCCKUU SA3BIK

6.1 | Van hét-hat egyesiiletiikk, lényeg, hogy | EcTb cemb-mecTh MX 00IIECTB, TJIABHOE, YTO
Primorci in Istrani v Prekmurju ilyesféle | mpumopiist u uctpuiins B [Ipekmypbe co3nanu
csinaltak egy kis muzeumot Bencén. TaKOTo pojia MalleHbKHii My3eii B cete bennia
(AN).

WudpopmaHT BOCHIPOM3ZBOAUT TIO-CIIOBEHCKH HWMEHHYIO TpPYIINY, COCTOSIIYI0 U3 JBYX
CYIIECTBHUTEIILHBIX B UM.II. MH.Y., COSJIMHUTEIBHOTO COI03a IN MKy HUMH, a TAKKe 00CTOSITEILCTBA
MeCTa — TOIIOHUMA CP.p. B MECT.II. € IPEIIOroM V. I'1arosa ¢ npsiMeIM JOTIOJIHEHUEM MPUBOIUTCS T1O-
BeHrepcku. [Io Bcell BUAMMOCTH, pacHpOCTpPaHEHHAs MMEHHAs TIPyIIa MOXKET CUUTATbCS TaKXkKe
IIUTATOM, KOTOpasi OTChIJIAeT K HAMMEHOBAHMIO KYJIbTYPHBIX OObEAMHEHUI YITOMHUHAEMON OOITHOCTH.
OTmeTuM, 4TO HaMH He 3a(UKCUPOBAHBI CITyYau NCIIOJIh30BAHNUS CIABSIHCKHUX MTOJTHO3HAYHBIX II1arojoB
B BBICKA3bIBAaHUSAX C BBIPRXKEHHBIM BEHIE€PCKUM IOJIEKAIINUM, TOTr/1a Kak 0OpaTHBIN MpUMEpP — BCETO
OJIUH, YTO CBMJETEIbCTBYET O HETHUMHMYHOCTH MOJOOHBIX (opM mnepexiroueHus. Takue ciaydau

BCTPCHAKOTCA TOJBKO B IIPECIJIOKCHUAX C IIarojiom CBSI3KOM «OBITEY L1 mmum L2.

8. IIK mexay onpeneseHueM U onpeesisieMbIM
[TepexiroueHne OCyIIECTBISETCS MEXKIY ONpeaAeICHUEM, BRIPAXKEHHBIM Ha BEHT€PCKOM SI3bIKE,
H OIIpCACIIACMBIM, BBIPAXKCHHBIM Ha CJIABAHCKHX A3bIKAX. B kauectBe OIMpPCaACIICHUA MOTYT BBICTYIIATh

npuiiaratenbabie i mectoumenust (Adj/Pron + N).
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Ta0numa 7

Ne @parMeHT U3 UHTEPBBIO [TepeBo1 Ha PYCCKUH SI3BIK

7.1 | Ez tiszta szlovén falu, ilyen slovenski otok, | Dto umcTo croBeHCKass JEpeBHs, TaKOH
kjer Zivijo Slovenci in tri procente | CIOBeHCKMII OCTpPOB, I'ie )KUBYT CIOBEHLBI U
madzZarske narodnosti, de az iddsebb | Tpu mporeHTa BEHrepCKO HAIMOHAIBLHOCTH,
generaci6 mindenki beszéli a magyar | HO crapiiee MOKOJIEHHE BCE TOBOPAT IIO-
nyelvet. BeHrepck (ALL).

7.2 | Mertvan itt lent, ez a-a hazunk lent, hogyan | [loroMmy 4TO BHH3y 3l€Ch €CTh, HaIl JOM
mondik, magyar dom, madarski dom, és | BHH3y, KaK TOBOPSAT, BEHI€PCKHIA JOM, U MBI
mink oda. Most banom, hogy tobbet nem | Tyna [xomamnu]. Ceiuac s xajero, 4To OoJIbIIe
monniink, mer sokan mdéghatak ma, éregék | MpI He XOauUM, MOTOMY 4YTO MHOTHE YXKeE
moghatak, fiatalok emdnnek innen véarosba | ymepnu, cTapuku ymepiiu, MOJOJbIC yeXalu
vagy emonnek kilfoldre, most mar nincs ki | oTcroma B ropoj WM yexajld 3a TpaHHILY,
tobbe. ceituac yxke Hekomy (MB).

B npumepe 7.1 ormeuaem npogommkutensHbiid pparmenT 11K Ha cI0BEHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIN
CJIEyeT MOCJIe BEHIEPCKOr0 ONMPEICIUTEIbHOI0 MECTOUMEHHUS. [ paHuIia Tiepexo/ia 3/1eCh MPOXOIUT
MEKIy MecToMMeHueM ilyen u cymiecTBUTENbHBIM OtOK, OJHAKO B CaMOil HMMEHHOW TpyIIe
NPUCYTCTBYET €lIe OJHO ONpelelieHHe — CIOBeHCKoe mpuuaratenbHoe slovenski, u ¢ dhopmanbHOi
TOYKHM 3PCHHST MBI MOXXEM TOBOPUTH O MEPEKIIOYCHUH IOCIEC BEHIEPCKOTO MECTOMMEHHS U Tepe]
CJIOBEHCKHUM TPHJIaraTelbHbIM B paMKax MMEHHOM rpymiibl. TeMaTHYecku BHIOOP CIIOBEHCKOTO S3bIKa
31eCh OOYCIOBICH TEM, 4YTO ITOBECTBOBaHHME HIET O cioBeHCKkoM cene Kooumse (Kobilje),
pacnonoxxeHHOM B [IpekMypbe cpeam BeHrepckux mnoceneHuid. [loxoxwuii mpumep HabOIromaeM y
BEHIEPCKO-CIIOBAIKUX ~ OMJIMHIBOB, BEHIEPCKOEC MECTOMMEHHE YIOTPEOJIEHO CO  CIOBAIKHM
npuaraTeabHbIM: én vagyok olyann cudndsk «s Takas ctpanHas» [Rabec, 2012: 107]. B mpumepe 7.2
MBI BUJIUM TIPUMEP OJMHOYHOM XOPBAaTCKOM JICKCEMBI TIPYU BEHT€PCKOM IMpuiiaraTeibHoM. MHTEepecHo,
4TO0 cOOECEIHUIA MOBTOPSET BCIO MMEHHYIO TPYHITY IO-XOPBATCKH, MPOM3BOAMT JyOIHpOBaHHE H
ABTOKOPPEKIIHIO, TAaK KaK OLIYIIAeT HEYMECTHOCTh MOI00HOTO Tiepexoa. YTOTpeOIeHue XOpBaTCKOM
sekceMbl dOM MOKET OBITH CBSI3aHO C SI3BIKOBBIMU TPYIHOCTSIMU MIPU TIOA00PE BEHI'€PCKOTO CII0BA, XOTS
peub HIET O BEHI'€PCKO# KyIbTYpHO# opranusamuu (magyar hdz). Bo3amMoxHO Takxke, 4To Mepexo Ha
XOPBATCKUH SI3bIK MOT TIPOM30MTH B 000X SI3bIKAX MOCJIEC MCIOJIb30BaHMsI TpUIaraTeJIbHOro magyar,
KOTOpPOE UMEET OO KOPEHb C aHAJIOTMYHBIM 110 3HAUYCHHIO XOPBATCKUM NpUIIaraTelibHbIM madarski.
To >xe camoe — mMpWiIaratelbHOE B MO3UIUH OINPENEICHUS MPH CYIIECTBUTEILHOM — HAOIOaeM y

BeHIpoB B CiioBakuu: és magyarn Ddsnickysk is tudok «st Taxke 3Haro BeHrepckue ctuxu» [Rabec, 2012:

125].
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9. IIK Ha npsimoM o0beKTe
B pazgene mpexacraBneHsl BeICKa3biBaHUs, B KOTOpbIX [IK mpoucxoaut B mo3unuu mpsMoro
00BEeKTa TpU MEepexoqHOM riiaroje. HampaBieHre cMEeHbl KOJa HaM BCTPETHIIOCH JIBYCTOPOHHEE: C
BEHI'€PCKOTO SI3bIKA Ha CJIaBsTHCKHE (8.1) ¥ CO CIIaBSIHCKHX SI3IKOB Ha BeHTepckui (8.2). [lepexmouenue
Ha TPSAMOM OOBEKTE PErucTPUpPYIOTCS B TOM 4HCIE B pedd cepboB Ha Teppuropun Benrpuu
[Wasserscheidt, 2015: 196, 211], uTo NOATBEPKIAET X YACTOTHOCTh B peYr HH(POPMAHTOB.

Ta0Omuma 8

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBoa HA PYCCKHU SA3BIK
8.1 | Eppen az iskoldba beszélgetiink, hogy | MbI kak pa3 B 1IKOJIe pa3roBapUBajM, YTO HE
mindenki nem tudja'® a povratni osebni | Bce 3HaIOT, BO3BpaTHOE TMYHOE MECTOUMEHHE

zaimek se ne znamo uporabljat. se He yMeeM ucnoab3oBaTh (YLI).
8.2 | Reka, Ki lodi ta, ezt a két nemzetet. Peka, koTopas pa3aenseT 3TOT, 3TH JIBE HAIIUU
(YLD).

WNndopmant Y1 B pparmente 8.1 pacckaspiBaeT 0 KOMMYHUKAaTUBHONH KOMIETEHIIUN BEHTPOB
B CIIOBEHCKOM SI3bIKE M MOP(OIOTHYECKHX W CHHTAKCHYECKHUX TPYAHOCTSX, B YaCTHOCTH, TpPHU
UCIIOJIb30BaHUH BO3BPATHBIX TJIAaroJioB ¢ yactuieii se. [locie BeHrepckoro nepexoaHoro riaroina tudni
B 00BEKTHOM CHPsDKEHUH B 3-M J1. ea1.4. (tudja) ymoTpeOiieH onpeieneHHblil apTHKIIb &, 3aTE€M CIeIyeT
perutika Ha ciaoBeHckoM. Coueranue povratni osebni zaimek BocnpuHUMAaeTCsl KaK €HHOE MOHSTHE,
nepel HUM YIoTpeOJieH apTHKIIb, HO OHO HUKaK He 0opMIiIeHO BeHrepckumu adduxcamu. Benrepckoe
OKOHYaHHe BHUH.I. €1.4. -t CIeqoBall0 OXKHIATh Yy CYLIECTBHTENbHOrO Zaimek, B 3TOM ciydae BCs
UMEHHasl TpyMla TpakToBaldach Obl Kak aJalTUPOBAaHHOE 3aMMCTBOBAaHHE (Cp. MOXOXKHE CIydau
oopMIIeHHS TTaIS)KHBIM TIOKa3aTeJIeM CYIIECTBUTEIHHOTO B MMEHHOMU IPYTIIE Y BEHI€PCKO-CIOBAIIKUX
6umuHTBOB: modrd knizkd-t kapott «momyumn cumroro kHIKKY'®» [Rabec, 2012: 115]. Ilpu stom
BCTpEYAIOTCs citydan u 0e3 oopMIICHHs MOKa3aTeleM, HO C HEeONpeaeleHHbBIM apTukieM: hozotth
nékémnu égynu krémsk Nask NoOhysk «puHec MHE KpeM uist Hor» [Lanstyak, Szabomihaly, 2005: 70, 71].
B 8.1 amantanus peanu3oBaHa JIMIIb YACTUYHO TPHU TTOMOIIHM TOOABJICHUS ONPEICIEHHOTO apTUKIIS,
YTO 1O BCEH BHIMMOCTH, TpeOOBAIO HWCIOIB30BAHUA OOBEKTHOTO CHPSIKEHHS Yy TJaroia.
B oOcyxnaeMoM npumepe Mepexo]l C BEHIepCKOro s3blKa Ha CJIOBEHCKUH MNPOUCXOAMT BHYTPHU
MMEHHOM TpyNIbl MEXIY BEHI'€PCKHM ONPEACICHHBIM apTHKIIEM & U CIOBEHCKHM IPHJIAraTeIbHbIM
povratni.

B npumepe 8.2, 3amncanHOM OT TOM k€ coOeceHUIIbI, uTo B 8.1, HaOmI01aeM Mepexo.1 yxKe co

CJIOBEHCKOI'0 Ha BEHIepCKUM. 37E€Ch IJ1arojl CIIOBEHCKHI, a IpsMOe JONOJIHEHUE — BeHrepckoe. [Ipu

18 TTonuepkuBanneM 0603HAUEH NEPEXOHBIH IIaro.
19B Yexocnopakuu cBHAETENLCTBO O HEFOJHOCTH K BOEHHOM ciIyxk0e.
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ATOM TIOCNIe TJiaroia HabOMromaroTcs KojebaHus B BBIOOpEe (OPMBI yKa3aTEIBHOTO MECTOMMEHHUSI:
BHAYaJIe CIOJIb3YETCS CIIOBEHCKOE MECTOMMEHHE ta, OMOHMMUYHAsS (hopMa [T MM.I1./BHH.II. €/1.9. M..
U I ML eq.d. oK.p. llocie CIOBEHCKOrOo MECTOMMEHHUSI CIIEAYeT BEHI€pPCKOE yKa3zaTelbHOe
MECTOMMEHHE, O(QOPMIICHHOEC OKOHYAHWUEM BHH.IL, JYyOJUPYIOIIEe MPEAIISCTBYIONIHA CIOBEHCKHIMA
ananor (ezt). MecroumeHune ymoTrpeOJIEHO B €1.4., MOCKOJBKY B BEHIEPCKOM SI3BIKE TIOCIIE

YHCIIMTEIbHBIX OT 2 U AaJiec COrjiaCyCMhbIC CJI0OBa yHOTpCGJ’IHIOTCfI B €11.4.

10. IIK mesxay npenyioskeHusiMu 0e3 COH030B
IIK ocymecTBisercss Ha TpaHHLAX MEXAYy CaMOCTOATENIBHBIMU MPEUIOKEHUSAMH, 0e3
MCIIOJIb30BaHUs COI030B. 3a4acTyl0 AJIs EAMHCTBEHHOI'O pa3srpaHUYEHUs UCIIOIb3YETCs May3a.

Tabmnuua 9

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBoa HA pYCCKHH SA3BIK

9.1 | Jott a zsido, kiabalt: “Ringyet-rongyot, | [Ipuxogun eBpeit u kpuuan: «lloxynawo
ringyet, tokmagot, lenmagot, babot veszek, | cmapuvie roxmomes, cemena meoixevl, cemena
tanyérokat, poharakat, iivegeket vegyenek!” | nona,  ¢haconb,  noxynatime  mapenxu,
Rongyos zsidonak hivtak. Sifuc je bio, koji | cmakans,, 6ymeiikul» Ero 3samm eBpeem-
dolazio iz grada pa iSao po madarskim | crapseBukoM. 910 Obin INdyn, xKoTopsIH
selima na madarskom je vikao, u | mpuxoaun u3 ropojaa, WeN MO BEHTEPCKUM
srpskima srpski, a Svapskim njemacki, | cenam 1 kpu4an Ha BEHI'€pCKOM, B CEpPOCKUX

mondom énekelt hangosan, 6reg volt. cemax — Ha cepOCKOM, B HEMEIKUX — Ha
HeMelKoM. ['0BOpIo, OH Tesl TPOMKO, OH ObLI
ctapsiii (LLB).

9.2 | Hat ez a fesztival, igyhogy oda szeretnének | Hy 3ToT decTuBanp, Tak 4To TyJa OHH XOTEIN
menni, potem zaradi tega se ucijo, paeni | 661 Mmoexarh, Wu3-3a O3TOrO0 OHH y4ar
kaj jaz vem zaradi Cesa. [BeHrepCcKuil sA3BIK], a Apyrue — s Jaxe He

3Haro u3-3a gero (YIII).

[lepekiroyeHUe | 3leCh pealu3yeTcs B pa3HbIX BapHaHTax: B mpuMmepe 9.1 Mbl BUAUM
PaMOYHYIO CTPYKTYpY — BCTPOCHHBIH ()parMeHT oOpamiIsieTcss BBHICKa3bIBAaHUSMH Ha BTOPOM SI3BIKE,
pasHHIIa 3aKII0YaeTcss B TOM, 4TO B 9.1 — BCTpOCHHBIH (parMEHT XOPBATCKHI B BEHI'€PCKOM
BHICKa3pIBAHNKZ ., B mpuMepe 9.2 pamMouHas KOHCTPYKIHSA OTCYTCTBYET, BHICKA3bIBAHHE HAUMHAETCS
BEHI'CPCKOM PEIUIMKOi, 3aTeM CIeayeT Iepexoll Ha CIOBEHCKHH s3blk, [IK Ha rpaHHMIax Mexmy
npeoKEeHUsIMU BCTpedaeTcs y cepooB B Benrpuu [Wasserscheidt, 2015: 186, 187], a Takke y BEeHIpOB
3akapnatbs [Marku, 2008: 126-128].

20 ®parment 10.1 MHTEpeceH elle TeM, Y4TO XapaKTEpPU3YeT SA3bIKOBYIO CUTyaluio B Bocrounoil CiaBoHuu u
bapanbe B MEKBOEHHBI IEPUO/L,.
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11. IIK Mexay npeasiosKeHusIMH € COI03aMu

HepeﬁﬂeM K aHaJIn3y Cliy4dacB IIK na T'paHuLlaX MCKAY T'NIaBHBIM U 3aBUCUMBIM IIPEATIOKCHUCM

C UCIIOJIb30BAHUEM COHO30B HMJIM COIO3HBIX CJIOB.

Taomnuma 10

®parMeHT U3 UHTEPBBIO

[TepeBoa Ha pycCKuUi A3bIK

10.1

Vsi razumejo v Prekmurju, da se gre za
muskatli, ami magyar nyelv, ugye. Jaz tudi
prehajam zdaj iz jezika v jezik, to praksa, to
se Se mi smejemo na tem.

Bce nonumaror B Ilpekmypre, 4TO peub
UIET O MEJaprOHUM, YTO 3TO BEHICPCKHUI
SI3bIK, TIpaBaa’? S Toxxe mepexoxy ceiuac ¢
A3bIKa Ha SA3BIK, 3TO MPAKTHKA, ITO €ILI€ MbI
cmeemcst Haz atuM (HY).

10.2

Nikoli nisem niti trudila, da bi vzporedno
poznala tudi drugi izraz, to je pa zaradi
okolja, ha én példaul azt mondom, hogy
bors, ne rabim vedeti, da je to poper, saj pa
tu vsi vejo, bors, tako.

S HuKorgja He  crapajiach,  4YTOOBI
napajiyIeJIbHO y3HaTh HOBOE BBIpaKCHHE,
9TO HM3-3a OKPYXKEHMS, €CIU s, HaIPUMED,
CKaxy, bOrs, MHe He HY»KHO 3HATh, YTO 3TO
YepHBIi Tepell, Belb Bce TYT 3HAIOT, DOrs,
BOT TaK (XP).

10.3

Prekmuricek is, vigyazod! Van egy olyan, da
majo reka Mura.

W npexmypisl Toke, HO BHUMaHHe! Ectb
TaKoe, 4YTo y HUX ecTh peka Mypa (VII).

10.4

Ha csalad egész itt van, akkor moramo
srpski da priéamo, zetovi i on je iSao u
madarsko zabaviSte.

Ecim cemps 37ech IEIMKOM, TO MBI
JOJKHBI TOBOPUTH MO-CEPOCKH, 35Th U OH
X0JIuJ1 B BeHrepckuii nerckuii can (bD).

B nmpumepax 10.1 u 10.2 nepexiatoueHre Ha BEHTEPCKUN SI3bIK B 3aBUCUMBIX MPEIOKEHUAX
OCYIIIECTBIISIETCS. B 00paMIISIFOIIIEM CIIOBEHCKOM BbiCKa3biBaHuH, B 10.3—10.4 mepexo/ Ha CllaBIHCKHE
SI3BIKH TIPOUCXO/HT TP IIEPBOM BEHTEPCKOM IMPEIIoKEeHUH. UTO KacaeTcsl COF30B, TO TOIbKO B 10.3
Cllydae MCIOJIb3YETCS CIIOBEHCKHI M3BACHUTEIbHBIN COr03 da, B APYruX BHICKA3bIBAHUSAX MbI BUIUM
BEHIePCKHE COIO3BI: Kak repen nepekiaoueHneM Ha BeHrepckuid (10.1, 10.2), tak u nepen 1K Ha
cepockwuit (10.4). B 10.4 ¢parmeHTe uHTepecHO TO, uTo aKKOr SIBJISETCS YacThi0 COCTABHOTO COKO3a
ha..., akkor (eciw..., TO), MO3TOMY Tiepes] CepOCKON PEIUIMKON BTOpas 4acTh BEHT'EPCKOTO COM03a
Bocnpon3BoauTcs nojdHocthio. B 10.1, 10.2 TIK Ha BEHrepckuid A3bIK B 3aBUCUMOM IMPEJI0KEHUN
ynotpebaeHo MHPOpPMaHTaMH C TOW IENbI0, YTOOBI MOJYEPKHYTh, YTO UX MPUMEPBl OTHOCATCA K
BEHI€PCKOMY SI3BIKY, T.€. p€4Yb HUAET O METaA3bIKOBBIX BBICKA3bIBAHUAX M HUX MOXKHO TaKke
paccMmaTpuBaTh Kak WILTIOCTpalnio MeTassbikoBoro Mapkupoanus [1K. B npumepe 10.4 To sxe camoe
CIIPaBEIJINBO Ui cepOCKOM peruinKu, codeceTHIIa CMEHOM KOJla aKIIEeHTUPYET BHUMaHUE Ha TOM, UTO
oOmieHne, Korjaa Bcsl CeMbsi COOMpPAeTCcsl BMECTE, MPOUCXOAUT Ha cepOCKOM s3bike. IHTepecHo, 4To B
10.3 B CJIOBEHCKOM YacCTH PEIUIMKU HE TPOUCXOIUT COTVIACOBAHMS B MAJIEKE CYIIECTBUTEIBHBIX TOCIIE
MIEPEXOTHOTO TJIaroja: JIGKCEeMbI B coueTanuu reka Mura ymorpeGiieHbl B HadallbHO# (hopMe BMECTO
okuIaeMoii GOpPMBI ¢ OKOHYaHHEM -0 (BHH.IL K.p. €1.4.): da majo reko Muro. Ciyuau I1K Ha coroze

WK cpa3y Tociie coro3a oTMmedeHbl y BeHrpoB Croakuu [Rabec, 2012: 136, 137, 146], a Takxe
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(bUKCHUPYIOTCSI YacTble MEPEeKIIOYEHHUS B CHUTyallud MapHilCKO-pyCCKOro OWJIMHIBH3Ma Ha CTHIKE

[JIABHOM U MPUAATOYHOM YaCTH CI0KHOMOAYUHEHHOTO npeuioxkenus [["aBpunosa, 2013: 18].

12. IToacueT KOIUYECTBA BEHTEPCKHUX CJI0BO(OPM

Ha ocHoBe pacumimppoBaHHbIX 3amucedl ObUI MPOM3BENEH IOACYET OOIIEro KOJIWYecTBa
CJI0BO(OPM U KOJIMYECTBA CII0BOPOPM BEHIEPCKOTO sI3bIKa Y JBEHAATH HauboJIee perpe3eHTaTUBHbBIX
uHpopmantoB: u3 Ilpekmypps (mectp uHpopmanTtoB), XopBatrun u BoeBomunbl (1IecTsh
WH(POPMAHTOB); O0IIee KOJUYECTBO CIOBOGOpPM B 0Oomx Kopirycax — B mpeaenax 10 000-11 000.
Takum 00pa3oMm, MOXKHO MPOCIEAUTh YACTOTHOCTh TMOSIBJICHHUS HEBEHIEPCKUX CIOBOGOPM Yy
uHpopMaHTOB. B OONBIIMHCTBE ClyyaeB CIaBSHCKUE HEaJalTUPOBaHHbBIE CIOBO(GOPMBI COCTABIISIOT
HEeOOJIBIIYIO JI0JIF0 B HappaTHBax U He npesbimatoT 1-2 %. Kak mpaBuio, pedb UAET 0 JeKCHYECKUX
3aTPYyAHEHUSX CO CIEIHAIbHBIMH TEPMHHAMH, a TaKXKe Ui YTOUHEHHUS reorpauiyecKux JaHHBIX.
B HEKOTOpBIX ciydasX 3TO IUTATHI JTHOO METAs3bIKOBBIE KOMMEHTAPUH IO TOBOAY «CMEIIAaHHOTO)

XapakTepa MECTHOI'O BapHaHTa A3bIKa.

Tabmuma 11
KosmuecTBo IIpouent
O01mee KoJaM4YECTBO
Nudopmant HEBEHIePCKUX HEBEHIePCKHUX
cjoBogopm

cJ10BO(pOpM cJ10BO(popm
I 457 81 17,72 %
ALl 3958 133 3,36 %
AU 2013 35 1,738 %
X3 1204 15 1,245 %
T 2030 16 0,788 %
PK 610 3 0,49 %

Tabmumal2
KoimnuectBo IIpouent
O01mee KoJIM4YeCTBO
HNudopmanrt HEBEHIePCKHUX HEBEHIePCKHX
cjoBogopm

cJ10BO(opM cJ10BO(phopM
Mo 1304 70 5,368 %
b 1415 31 2,19 %
KK 1296 7 0,54 %
OE 2350 7 0,2978 %
ol 674 2 0,296 %
HP 4031 10 0,248 %

Heo6xo1umMo NpOKOMMEHTHPOBATH JaHHBIE T€X MH(YOPMAHTOB, KOTOPbIE IPEBOCXOAT CPEAHUIN
nokasarenb. Cpeau nmpekMmypckux coOecenHukoB y YII u ALl monst HeBeHrepckux cioBodopm

HauOonbias. Pedb uger 06 oMHOM HHTEPBBIO, B KOTOpoM yuactBoBam ALl (70 ner) u VII (35 ner)
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OJIHOBPEMEHHO, MaTh U J104b. boJbI10€ KOTM4eCTBO HEBEHIEPCKUX CIIOBOPOPM HYACTUYHO OOBSICHIETCS
TEMaTUKOI MHTEPBHIO: COOECETHUIIBI PACCYKIAIN 00 MCIOIB30BAaHUHU CJIOBEHCKOTO SI3bIKa, TOBOPHIIN
0 COOCTBEHHBIX SI3BIKOBBIX OHMOTpadusx, a TakKe KOMMEHTHUPOBAJIU SI3BIKOBYIO CHUTYallMIO0 B
[Ipexmypre. [Ipu atom y Y11 (mouepu) ropasao Gomblas 10yt HeBeHrepckux ciioBodopm (17,72 %),
gyem y matepu ALl (3,36 %), 4TO MOKHO TPaKTOBATh KaK OOBIYHYIO MPAKTUKY CMEHBI KOJIa B CEMEHHOM
Jyanore 'y MpeacTaBUTeNs Oojiee MOJIOAOTO MOKOJEHHSA. MEXIOKOIEHUECKYI0 pasHHIy IpU
YHOTpeOJICHNH HEBEHIePCKHUX CIOBOGOPM HA MpUMEpPE APYroi ceMbH MOKHO Habmronats y @D (80
net) u MO (45 ner), otua u goyepu, npoxuBaromux B HoBu-Cane. [Joub 3amykem 3a cepOoM U B
MOBCEIHEBHOM >KM3HU PEIKO MCIIOJIBb3YeT BEHTePCKUH SI3bIK, TOTJA KaK OTEl, XOTA U MPOXKUBAET B
Hosu-Cage, B 60Jb1110M ropojie, B KOTOPOM J10J1s1 BEHIPOB 5—6 %, B MOBCETHEBHOM KU3HU TOBOPUT Ha
BEHI'€PCKOM C XKEHOH M C cocefsaMu. Y J0uepu ropasfo 0osblle KOMMYHHKATUBHBIX TPYAHOCTEH B
BeHTepcKoM (5,368 %), ueM y 0TIa, KOTOPBIH MPAKTUYECKH HE HCIIONIB3yEeT HEBEHT€PCKUE CIIOBO(OPMBI
(0,296 %). Takum 00pa3oM, MO’)KHO KOHCTaTUPOBATh, YTO HA MPOLIEHT MOSBIICHUS HEBEHI€PCKUX (hopm
B CUTYallMu UHTEPBBIO HAPSIIy C MECTOM MPOKUBAHUS HH(POPMAHTA BIUSAET KaK TeMaThKa Oeceibl, TaK

1 BO3PACTHBIC XapPAKTCPUCTHUKHU.

13. BoiBoabI

B pesynprare aHammMza pacCMOTPEHHOrO MaTepuala ObUIO YCTAHOBIEHO, 4YTO B peuYd
IIPEJICTaBUTENIEH BEHI€PCKOM AMaciopbl Hapsaay ¢ aByHanpasieHHbIM 1K, korna ucnons3yrorcs aBa
S3bIKa, B PEUU 00CIIEI0BAaHHBIX MHHOPUTAPHBIX COOOIIECTB (PUKCUPYIOTCS IPUMEPHI OJTHOBPEMEHHOTO
IIK Ha Tpm s13b1Ka, yTO OOYCIOBIEHO crienudUKOi sS3pIKOBOM cutyaruu B [Ipexkmypse. Kpome toro,
3aukcupoBanbl ciydau [IK y BeHrepckux HMH(GOpPMAHTOB Ha MECTHBIE CIIABSHCKHE JHAJIEKTHI,
KOTOPBIMH OHH BIJIAJICIOT B MaccuBHOU (hopme (B ocHOBHOM skutenu Jlenaassl u JloOpoBHUKA), a
MPOXKMBAIOIINE 32 UX MpeeslaMH — TaKkKe B akTUBHOHM (hopme (Hamp., obnacts ['opuuko). s takux
nH(GOPMaHTOB BO3MOXKHA cuTyanus, koraa L1 — BeHrepckuil s3bIK (P 3TOM POJHBIM JJISi MHOTHX
WH()OPMAHTOB, OCOOCHHO TOXWJIBIX, SBISETCA JUAJCKT BEHrepckoro), L2 — cioBeHCKuMiA
JAUTEpaTypHbId, L3 — mpekMypckuii 1uanekT, KOTOPBIA BBIyUYHMBACTCA B X0JI€ YCTHOTO OOIIeHHUs (TIpH
ATOM O4YepeaHOCTh ycBoeHus L2 u L3 moxet ObITh pa3Hoii), L4 — xopBarckuii/cepOckmii s3b1k. PaHee
npoOJaeMaTuke Mepexoja ¢ BEHI'epPCKOro s3blka Ha MPEKMYpPCKUM JUANEKT B YCTHBIX HappaTHUBax
BHHUMAaHUS HE YIEISIIOCh.

I'panuueii mepexoga Ha CIaBSHCKUH S3bIK B MMEHHOW IpyMIe B MO3ULUHU NPSIMOT0 0OBEKTa
MOJKET CJIYKMTh BEHI€PCKHI ONPEIeIeHHbII apTUKIIb, YTO COMPOBOKIAETCSI OOBEKTHBIM CHPSKEHUEM

Yy rjaroJia. B cocraBHOM HMMEHHOM CKa3yCMOM B YTBCPAMUTCIbHBIX HNPCIIIOKCHHUAX HCIOJIb3YCTCA
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IJIaroj-CBsI3Ka Ha BEHIEPCKOM SA3BIKE B TEX CIy4asX, KOrJa 3TO NPOJMKTOBAHO IPABWIAMHU JIBYX
KOHTAaKTHBIX $3bIKOB. HecoBmageHue npaBuil HMCIOIb30BaHUS TIJIaroyia-CBSA3KW B BEHIEPCKOM M B
KOHTAKTHBIX CIIABSHCKUX S3bIKaX MPOBOLMPYET CIydau XE3UTALUH MPH BBHIOOpE aJeKBATHOW (HOPMBI
rnaroja. B ciydae coueTaHusi BEHIepCKOIO OIPEAETCHHUS U CIABSIHCKOIO CYIIECTBUTENIBHOTO B
MMEHHOW TpyINIEe MOXET IMPUCYTCTBOBATh TAK)KE€ HECKOJIBKO ONPEACIICHUN W3 CIABIHCKHUX S3BIKOB,
MO3TOMY TrpaHulia OyJIeT NPOXOJUTh MEXIy HUMHU. PaccMOTpeHbl ObLIM M Cilydaud Iepexojaa co
CIIaBSHCKUX $I3BIKOB HAa BEHIEPCKH (HAampuMep, B TMO3ULHUHU MPSAMOTO OOBEKTa MPHU IEPEXOTHOM
riaroje, B MO3ULMHU mNojanexaiiero). Ilpy 3ToM oTMeueHo, 4TO cCily4yaeB Iepexoja B TIpymIe
MOJJIEXKAIIETO U CKa3yeMOI'0 He TaK MHOTO, B OCHOBHOM OHHM MHHMIIMMPOBAHBI UCIIOJIb30BAHUEM LIUTAT
a1u00 WJUTIOCTPATUBHOW METas3bIKOBOM (QyHKUMEH. B 3aBUCHMMBIX MpeUIOKEHUSAX C COH3aMHU
00Hapy’KEHO, 4TO MEPEKIIOYCHHE MPOUCXOIUT KaK Ha CaMOM COI03€, TaK U B MO3MIMHU Cpasy MocIie
COr03a.

CrnyuaeB UCNOIb30BaHUS CIABAHCKUX MPEAJIOTOB IPU BEHIEPCKUX MaJAECKHBIX opMax, a TAKKe
BEHI'€PCKHX I10CJIEJIOTOB IIPU CIaBSHCKUX MAaJEeKHBIX (hopMax HE BCTpedaeTcs (€AMHUYHBIE CIydau
TyOJIMpOBaHUsl, KOTOPbIE CBUAETENBCTBYIOT O XE3UTALlMM, HAMU HE CUMTAIOTCS CIy4asMU JBOWHOTO
MapkupoBaHusi). He oTMedaercs u ciaBsHCKOE OTpUIIAaHUE MPU MOJTHO3HAYHOM IJIaroje, Toraa Kak B
Cly4ae HCIIOJIb30BAaHHUS TJIarojia-cBs3KU «ObITh» BO3MOKEH JIMOO BEHIEPCKHIl IJ1arojl ¢ OTpULIAHUEM,
a100 ClaBSHCKas KOHCTPYKLUS ¢ OTPULAHMEM, KOHTAMHUHHMPOBAaHHBbIE (OPMBI HE PErUCTPUPYIOTCS.
IlepexntoueHne B CIaBSIHCKUX MPEIIOKHO-TIAIEKHBIX IPyIIIaX HEBO3MOKHO BHYTPH CaMOW I'pyMIIbI,
TaKMX CJIy4aeB HE OTMEUYEHO.

OueBuAHO BIMSHHE BO3pacTa M TEeMAaTHKU Oecelpl Ha MOSBICHHE HEBEHrepckux (opm B
BEHI'€pPCKOW YCTHOW peuM IpeacTaBUTeNel auacnopbl. B mepcrnekTuBe mnpeacTouT pa3padboTarhb

CIICHHUAJIBHBIC BOIIPOCHUKHU U TCCThI IJIS HCIICHAIIPABJICHHOI'O BBISIBJICHUA HOI[O6HOP0 POaa KOHTAaKTHBIX

SIBJICHUU.
Cnucox uHpopmaHTOB

V1, xeH., 35, Ho6poBuuk (CroBeHHUs) b, myx., 92, Ocuek (XopBatus)
All, xeH., 70, [Jo6poBHuk (CroBeHUs) JIM, myx., 65, Ana (CepOust)
PK, myx., 27, MotBapseBiibl (C1oBeHUS) HP, myx., 55, HoBa-1lpus (CepOus)
AW, myx., 42, Jlennasa (CroBeHus) DD, myx., 80, Hou-Caz (CepOusi)
TH, myx., 77, JlennaBa (CnoBeHus) MM, xeH., 46, HoBu-Caz (CepOust)
VI, xeH., 50, Jlennasa (CinoBenus) MO, xeH., 45, HoBu-Cax (CepOust)
WH, myx., 54, Jlennasa (CroBeHms) b®, xen., 72, HoBu-Can (Cepous)
XP, xeH., 60, JlengaBa (CroBeHus ) CH, xeH., 56, Cxopenonarr (CepOusi)
X3, xeH., 54, Tpumnuan (C1oBeHMS) B/, xeHn., 76, Ckopenonarr (Cepoust)

MB, xeH., 78, Benuka-ITucanuna (Xopsatus) KK, myx., 58, Cybotuma (Cepoust)
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